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The modern history of Ukrainian society and the realities of today show that customs affairs
are one of the most important manifestations of state sovereignty. This fact causes special attention
to it from the legislative and executive power in the formation of international-legal position and
resolving the internal problems of the state. Under these conditions, there is an accumulation of
necessary lexical material that is ordered by language based on development trends and processes
which regulate the formation of appropriate terminological. Now terminological system of customs
affairs Ukrainian language is undergoing a period of active formation and development therefore
customs term as a means of nomination special concepts of professional sublanguage requires
special attention of experts on terminology.

Number of modern dissertations among which M.B. Verbenyets (legal terminology),
M.H. Zelentsova (terminology of management), T.S. Kondrat'yeva (market terminology),
V.V. Nikitina (business terminology), D.P. Shapran (marketing terminology) and others is devoted
to the problems of building sectoral terminological systems that have not been made or had no
proper development in a statelessness of Ukraine. Terminological studies devoted to the research of
specific features of industry term highlight the different views of scientists on its essence. The
problem of establishing mandatory and optional features of the term also remains unresolved,
indicating a need for a broad approach to the term — the concept of multifaceted and complex — in
the study sectoral terminology.

The aim of the proposed paper is an analysis of linguistic status of customs term and
clarifying the specifics of its defining characteristics. The stated purpose makes it necessary
resolving tasks: 1) to find out the specifics of customs term as a linguistic sign relevant field, and
2) to analyze its determinative features and to submit definition of customs term on this ground.

Customs business is an area that has a long history of development, during which it has been
and remains one of the most important factors of statehood and independence, significant evidence
of its power and financial sovereignty. The first material information on the duty on the territory of
modern Ukraine belongs to the 9™ century. Then, in the present territory of Ukraine, powerful
Kievan Rus, in which above all the main source of the kniazes income was tribute, and fee for legal
proceedings, fines and customs duties owned to other sources, arises and develops for centuries
(until the conquest by the Mongols and Tatars). Historical overview of the problem makes it
possible to identify the stages of evolution of customs and legal institutions the territory of modern
Ukraine and, consequently, the formation of a customs conceptual apparatus in Ukrainian language.

The periodization of formation customs affairs in Ukraine, which is led by historians,
coincides with periods of statehood / statelessness of our country that certainly effect on the
processes of creating Ukrainian customs terminology:

1) the period of Kievan Rus and Mongol-Tatar dominion (9" — 13" c.c.);
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2) cu§htoms affairs of the Ukrainian lands in the Polish-Lithuanian period (14" c. — 1 half of
177 c.);

3) the emergence of customs relations in Zaporizhian Sich and customs affairs during the
Hetmanate (16" c¢. — 17" ¢.);

4) the period of entry of Ukrainian lands in the Russian Empire (the end of 18" c. -

beginning of 20" ¢.);

5) customs business in Ukraine in the Soviet era (1917 — 1991);

6) the period of formation and development of independent Ukraine (since 1991 —

hitherto) [HIMC 2005: 8-9].

To delineate the boundaries of the field covered by the term "customs affairs” now, we give a
definition of the term: “BcraHoBieHHH MOPSAIOK 1 YMOBH IEpPEMIIICHHS TOBAapiB 4Yepe3 MUTHHA
KOpJIOH VYKpaiHu, iX MUTHHHA KOHTpPOJh Ta MHTHE OGOpPMIICHHS, 3aCTOCYBaHHS MEXaHi3MiB
Tapu(HOrO 1 HETapu(HOTO PETYIIOBaHHS CIHPABISHHA MUTHUX IUIATEXIB, BEICHHS MHUTHOI
CTaTUCTHKH, OOMIH MHUTHOIO iH(OpMali€o, BEOSHHS yKpaiHChbKoi Kiacudikamii ToBapiB
30BHIITHPOCKOHOMIYHOI JISTBHOCTI, 3A1IMCHEHHS BIJMIOBIIHO /O 3aKOHY JCP)KaBHOT'O KOHTPOJIIO
HEXapyoBOi MPOIYKLIi MpH BBE3€HHI ii HA MUTHY TepUTOpit0 YKpaiHu, 3amoOiraHHs Ta MPOTHIIS
KoHTpabaHAl, 60poTh0a 3 MOPYLUICHHIMU MUTHHUX MpPaBUJI, OpraHizaiis i 3a0e3rneyeHHs AisIbHOCTI
MUTHHX OpTraHiB Ta IHII 3axXO0[¥, CHPSMOBAaHI Ha peaji3alilo JIep)KaBHOI MOJITHKH y cdepi
JepKaBHOI MUTHOI CIIPaBH, CTAHOBJIATH Jiep:kaBHy MUTHY ciipaBy” (‘The procedure and conditions
for the movement of goods across the customs border of Ukraine, their customs control and customs
clearance, application of tariff and non-tariff regulation of collection of customs duties, keeping
customs statistics, the exchange of customs information, maintenance of Ukrainian goods
classification of foreign activity, implementation of the state control non-food products on
importation into the customs territory of Ukraine in conformity with the law, preventing and
combating smuggling, the fight against violations of customs rules, organization and maintenance
of customs and other measures for the implementation of the state policy in the sphere of civil
customs, constitute State Customs case’) [MKYVY-13: 14].

Despite the fact that history of a number of basic terms of customs in the Ukrainian language
consists centuries (mumnux, mum, mumnuys, €tc.), its research terminological system has been
actively formed in the late 20" century. The study of sectoral terminology — as noted by
L.O. Symonenko — on the one hand make it possible to trace the history of their development, the
process of nomination of special terms, which goes through several stages (period of initial
definitions of concepts, terminologization, attracting common words into the terminology); identify
both lingual and extralingual factors affecting construction of terms, the development and
establishment of terminology, facilitate the process of organizing, systematization, streamlining and
codifying of the terms, enabling prediction of future trends of certain terminology as well as the
entire national terminological system, but on the other hand — the rich factual material is the basis
for a lexicographical works [Cumonenko 2003: 19].

Traditionally, the study and description of the terms of a field of social practice in modern
theory of terminology is based on lexicographical works, to be exact — on the data of sectoral
terminology dictionaries. However, the scope of fixing terms in specific sources cannot fully submit
to their areas of operation. In addition, terminological system of customs affairs in Ukrainian
language has not been subject to complex and comprehensive studies and, consequently, its special
vocabulary is not yet properly codified. There are no Ukrainian customs terminological dictionaries
of linguistic type. A small number of reference publications that trace the Ukrainian terminological
vocabulary of customs affairs, prepared by industry experts without specialists in terms so they lack
the basic rules of lexicographic description of terms. Only part of special vocabulary of customs —
vocabulary of customs law — can be regarded as codified. Codification of vocabulary of customs
law is phenomenon largely specific, because it goes beyond the traditional linguistic understanding
(fixing norms of sublanguage of specialty in the referential linguistic literature) when codification is
associated only with the scope of fixing, and passed into the sphere of operation.
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Ye.O. Fedorchenko, Russian researcher, which states that "such way of codification of terminology
IS even more severe than the codification in the dictionary, since the notion of democratization of
norm, the possibility of different scientific approaches to a particular object for language of law is
unacceptable”, indicates on the property of terminology of customs law [©enopuenko 2004: 83].

Note that the specificity of formation of terminology of customs affairs determines the fact
that "customs as science is a diversity of knowledge about the customs service and its operations,
which has a comprehensive, systematic, and interdisciplinary nature” [BTI 2004: 25].

Summary of customs affairs and tasks which are facing it, predetermine the entry of concepts
to the customs terminological system, such as concepts of economy (sarromna nonimuxa,
VAPAGNIHHA PUBUKAMU, MOHONOAbHUU npomekyionizm), finance (npoyemmui keomu, inoszemua
sanoma, nooamox Ha 000any eapmicmv); Statistics (cucmema ob6nixy soemiwnvoi mopeisii,
MOMeHm 001Ky, KinbKicHutl o0aik mosapis); law (aominicmpamuene cmsienenns, 3axouHicmo,
npsmi 3akonu), computer science (rocitl ingpopmayii, ingpopmayitino-menekomyHikayitini cucmemi,
inghopmayivini pecypcu), criminalistics (0akmunockoniuna excnepmusa, 0ouyx, nPOMoOKoOL 02150Y)
[MKVY-13; HIMC 2005], etc. Also for terminological system of customs affairs is typical terms-
word combinations that indicate the properly customs semantics of intersectoral terms: mummno-
mapugua nonimuxa, MUumMHUl mapug), MUMHUL AYKYiOH, NPOMEKYIOHICMCbKe MUmo, Cmaska
8B8I3H020 MUMA, MUMHA 8APMICHb, MUMHA CIMAMUCIMUKA 308HIUHbOT MOP2i6l, NOPYULEHHS MUIMHUX
npasui, MumHe pO3CNi0Y8AHHA, NPUHYUNU MUMHO20 Npasd, MUMHI NPABoIOHOCUHU, OI3HABAY
mumnuyi, and so on [MKY 2010; MKV-13; HIMC 2005]. Therefore, a clear distinction between
customs and other social and natural sciences is how impossible because sectoral terminological
systems actively interact with each other; they often have part of common terminology fund.

The most general feature of vocabulary of all languages for special purposes (LSP) scientists
consider presence in it names (nominative units) denoting scientific, technical and other specialized
concepts ([['punés 1993: 48-52] and others). According to researchers, common names, including
terms are the universal lexical means of LSP. Universality of terms is their main distinguishing
feature in comparison with other nominative classes used in LSP [Kum 2008: 19]. Abstract and
specific objects of customs affairs can be called using terms, such as: sanmaoic, 6iza, dexnapysannsi,
3acobu idenmugikayii, KapaHMuHHil 02150, KBOMA AHMUOEMNIHE06d, pe3udenm, cepmughikayis,
mosapu, MpaHcnopmui 3acoou, npeomemu, paxm, Gpumpedepcmeo, imoKoHmpov, yapmep,
etc. [CMT 2004]. These lexical items is categorized in common names the fact that they represent
general concepts as opposed to nouns that denote individual concepts. Common names are the
terms because they represent general concepts of the special nature [Jleiiuuk, Becexupcka 1998:
51]. So, nominationality is one of the most important features of a customs term.

Unlike the commonly used word that has lexical meaning, the term in the language system
has definition. Cf. in particular lexical meaning of common words and definitions of customs terms:
3amMo6HUK — “TOH, XTO 3aMOBJIsI€ 110-HeOy b (‘one who orders something’) [BTCCYM 2002: 312]
and samosHux — “cy0’eKT TocmoJapchbkoi MisIBHOCTI, KM Halae JaBallbHUIIBKY CHPOBUHY IS
BUpOOJIeHHsT TOTOBO1 mpoaykmii” (‘subject of business entity that provides goods made on
commission for the production of finished products’) [CMT 2004: 35]; noxyneys — “T0i, XTO KyIy€e
mo-ueoyap” (‘someone who buy something”) [BTCCYM 2002: 845] and nokyneys — “niepemoskerib
MHUTHOI'O ayKIlIOHY, KMH 3711 CHUB MOBHI pO3paxyHKHU 3a MpUI0aHI HA MUTHOMY ayKIliOH1 TOBapH”
(‘customs auction winner, who has made full payment for the purchased goods at the customs
auction’) [CMT 2004: 79]; 63acmooiss — “B3aeMHHIl 3B'SI30K MK MpeIMETaMu y Jii, a TaKoX
MOTOJKEHA JIisi MK KUM-HeOy1b, unM-HeOyap (‘mutual relationship between objects in action and
concerted action between someone, something’) [BTCCYM 2002: 85] and 63acmodiss — “komruiekc
OpraHizamifHuX 3axo[iB, CHPSMOBAaHMUX Ha Y3TO/UKEHICTh [ii PI3HUX MIAPO3AUIIB, CIIYXO,
MOCAJIOBIIIB MiJl Yac 3iCHEHHS MHUTHOTO KOHTPOJIO Ta MHUTHOTrO odopmieHHs” (‘series of
administrative measures aimed at coordination of actions of various departments, services, officials
at the customs control and customs clearance’) [CMT 2004: 112].
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These examples show that the value of lexemes in general literary language and terminology
is somewhat different, since the terms denote the concept of customs affairs and demand
consequently their explanation in terms of this industry. Instead, common words call events,
predicting their interpretation to the public and not for specialists in a particular field. Thus, the
definition of the term it is requisite that plays an important role in the allocation of terminological
lexicon among the vocabulary of the language [I'punés 1993]. And it is a clear definition of the
term makes it a component of a sectoral terminological system. Cf., for example: mapwpym — 1) in
the terminology of customs affairs is “moi3m ycTaHoBieHOi Macu 1 JOBXHHH, CKJIaJ SIKOTO
c(hopMOBaHO BaHTAXKOBIAMPABHUKOM abo 3amizHuIeo” (‘train installed weight and length whose
composition is formed by the shipper or the railroad’) [CMT 2004: 126]; 2) in the geology system
of terms — “paiion po3BimyBaHHS, 00CTEKEHHS, IO IPOBOJUTHCSA I'COJOTTYHOI MAPTI€0, TPYIIOD
reoJIOTiB 1 T. 1H., @ TAKOX MOXiJ y TakWil pailoH 3 meBHMM 3aBaaHHsM ™ (‘area of exploration,
inspection, conducted by geological party, group of geologists and so on, and hiking in a region
with a specific task”) [BTCCYM 2002: 511-512].

Thematic accuracy, which is, in our opinion, one of the most important features of the
customs term is realized with a definition, which in its turn determines conventionality of its value.
Conventionality — a defining trait of terminological lexicon that is the basis of sublanguage in any
specialty. The term to designate a particular concept is always conventional set, chosen, as well as
its content, expressing through the definition of the most essential features of the corresponding
concept it is the result of conscious collective agreement.

Thematic accuracy of the term is in close contact with nature of concept denoted by it. The
concept, which is referred by the term, is moving; it is subject to change according to deepening
knowledge and ideas about subject area, so, the definition that discloses meaning of the term varies
over time. The term is a result of "verbalization of professional knowledge as a cognitive model, in
some way organized and aimed at self-development. As a sign unit the term refers not with static
denotatums, namely cognitive-discursive models. In a measure of the development of industrial
science ... may be a redistribution of the scientific information between terms or rename a particular
piece of scientific knowledge" [®enopuenko 2004: 87]. For example, in the Customs Code of
Ukraine 2002 cneyianvria mumna 30na — “MAUTHUR PEXHUM, BiAMOBIIHO 10 SIKOTO IO TOBapiB, sKi
BBO3STBCS Ha TEPUTOPIi BIAMOBITHUX THIIB CHEIiadbHUX (BUIBHHX) €KOHOMIUHHUX 30H i3-32 MEX
MHUTHOI TepUTOpii YKpaiHH, a TaKoX 10 TOBapiB, K1 BHUBO3STHCSA 3 TEPUTOPIN 3a3HAYEHUX 30H 3a
MeXl MUTHOI Teputopii YKpaiHM, HE 3aCTOCOBYIOTHCS 3aXOAW TapU(PHOTO 1 HETApUPHOTO
peryJtoBaHHs, SKIIO iHIIe He mependaueHe 3akoHoM™ (‘customs regime under which the goods
imported into the territory of the types of special (free) economic zones from outside the customs
territory of Ukraine, as well as goods that are exported from the territories of specified areas outside
the customs territory of Ukraine shall not apply measures of tariff and non-tariff regulation, unless
otherwise provided by law’) [MKY 2010: 101]; imnopm — “MUTHHI PEeKUM, BIAMOBITHO J0 SIKOTO
TOBapy BBO3ATHCS HA MUTHY TEpUTOPiI0 YKpaiHW Ui BUIBHOrO 00iry 0e3 oOMEXEeHHs CTPOKY iX
nepeOyBaHHS Ha 1M TEPUTOPIi Ta MOKYTh BUKOPUCTOBYBATUCS 0€3 Oyab-IKUX MUTHHUX OOMEXEHb
(‘customs regime under which goods are imported into the customs territory of Ukraine for free
circulation without limiting the term of their stay in the area and can be used without any customs
restrictions’) [MKY 2010: 91]. In a new the Customs Code of Ukraine (became applicable at
June 1, 2012) sinvna mumua 30Ha — “MATHHH PEXHM, BiIIOBIAHO JO SKOTO 1HO3EMHI TOBapH
BBO3STHCSl Ha TEPUTOPIIO BUIBHOI MUTHOI 30HM Ta BHBO3ATHCS 3 Ili€l TepUTOpIl 3a MeX1 MHUTHOI
TepuTOpii YKpaiHu 13 3BUTLHEHHSIM BiJI OTTOJaTKYBaHHS MUTHHUMH TUTATeKaMU Ta O€3 3aCTOCYBaHHS
3aX0/iB HETapU(HOrO PEryIrOBaHHS 30BHIIIHBOCKOHOMIYHOI [iSUIBHOCTI, @ YKpaiHCBKI TOBapu
BBO3SITHCSI HAa TEPUTOPIIO BUIBHOT MUTHOI 30HU 13 OMNOJATKyBaHHSIM MUTHUMH IUIaTeXKaMU Ta
3aCTOCYBaHHSM 3ax0/]liB HeTapu(Horo perymoBants” (‘customs regime under which foreign goods
are imported into the territory of free customs zone and exported from the territory outside the
customs territory of Ukraine with exemption from taxation of customs duties and without the use of
non-tariff regulation of foreign economic activity, and Ukrainian goods are imported into the
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territory of free customs zone with tax customs duties and the use of non-tariff measures’) [MKYVY-
13: 83] (we observe renaming mode of the customs regime cneyiarbna mumna 30ma); imnopm
(6unyck onsa einbmoco o06icy) — “MHTHUN PEKUM, BIAMOBIAHO 0 SKOTO 1HO3EMHI TOBapH IIiCIISA
CIUIaTH BCIX MHUTHHX IUIATEXKIB, BCTAHOBJICHHX 3aKOHAMH YKpaiHW Ha IMIIOPT IIUX TOBAapiB, Ha
BHKOHAHHS YCIX HEOOXIIHMX MUTHUX (OPMaNbHOCTEH BHITYCKAIOTHCSA JJIS BUIBHOTO O0Iry Ha
MUTHIN TepuTopii Ykpainu” (‘customs regime under which foreign goods after the payment of all
customs duties, set with the Law of Ukraine on the import of these goods for execution of all
necessary customs formalities are released for free circulation in the customs territory of Ukraine’)
[MKVY-13: 59] (we observe refinement of customs regime name imnopm). Comparing these
examples, we can conclude that every term fixed some definition, and the system of terminological
nominations developed in accordance with the conceptual apparatus of sectoral science. However,
we note that the changes in the above definitions of terms, as well as changes in the external form of
the terms eizorna mumna 3ona ‘free customs zone’ and imnopm ‘imports’, their place in the system
of terms remain the same (this is names of the same customs regime), but because this is not about
homonyms of terms as the legal consequences of these terms usage, even in the existing differences
in definitions, for the participants of levying of customs formalities are unchanged.

Semantic precision and semantic certainty are inherent more for terms than commonly used
vocabulary — Ye.O. Fedorchenko says — but at the same time they are one of the most moving layers
among the vocabulary of the language. This is due not only to the emergence of new terms to name
new special concepts, but also with a constant internal dynamics of a terminological system which
caused a continuous process of cognition and attempt to optimize language means of nomination of
concepts, phenomena and realities of professional sphere [®enopuenko 2004: 90-91].

Semantic accuracy of the term to a certain extent is caused by its morphological structure.
Despite the fact that the compact term facilitates operating the concept in the process of science and
practical activities, the definition of accuracy is more important than the short form of the term. The
length of the term shall be sufficient to refer to each concept and distinguish it from a number of
related concepts. Furthermore, it should take into account the specifics of a particular industry that
caters to one or other terminology [OBceituuk 2006: 37].

As rightly observed Z.M. Osypenko, an exact reproduction of conceptual content sometimes
requires not reduction but expansion of the term [Ocunenko 1974: 9]. Thus, for more accurate
designation of the customs concepts in the terminology of customs affairs except one-word terms
(mumo, nepesiznuk, pesuoenm) are widely used two- (awmuoemnincose mumo), three-
(vnosnosasicenuii exonomiunuti onepamop) and multicomponent (06 'exkmu npasa inmenexmyanvnoi
enacnocmi) terms [MKVY-13]. As you can see, than difficult semantically to denote a sectoral
concept, so greater the number of components it contains. Having regard to these facts, it cannot be
considered a disadvantage of the customs term of his multicomponent nature. If the term of customs
field is a word combination that consists of unrelated words to describe a particular sectoral
concept, it provides a systematic of term and determines the relationship of this concept to other
concepts of the customs area.

The definition of the term fixes its systemic relationship with other elements of a
terminological system, since the meaning of the term is explained through other terms and their
meaning the term gains solely as members of a terminology system. Terminology of customs affairs
is an ordered system in which a position of each term is determined by correlation of signified
concept with other concepts. E.g., the term mumne ogopmnenns ‘customs clearance’ has the
definition: “BuxoHanHs MHUTHHX (QOpPMaJbHOCTEH, HEOOXITHUX JJs BUIIYCKY TOBApiB,
TPaHCHOPTHUX 3aco0iB KomepuiiiHoro mnpusHaueHHs” (‘Implementation of customs formalities,
necessary for the production of goods, vehicles, for commercial use’) [MKY-13: 9]. The value of
this term which is explained by using terms mummui popmansrnocmi ‘customs formalities’, sunyck
mosapie ‘produce goods’, mpancnopmui 3acobu Komepyiunoco npusHadenns ‘vehicles for
commercial use’ can be understood only for specialist of customs field that indicates on sign of
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limited scope of use of the customs vocabulary and its relatedness to a certain subject area as the
main distinguishing feature of special lexicon among common vocabulary.

Comparison of one term with different concepts of a subject area is very desirable because it
can cause some confusion when it is applied. Therefore, some linguists consider unambiguity is
mandatory requirement for the terms ([Pycaniscekuii 1988: 169] and others). But often in the
literature the view that the terms are only trend towards unambiguity is expressed ([Cynepanckas,
IMomonsckas, Bacunsesa 1989: 129] and others). We support this idea, since it is quite true for the
customs terminology. According to our observations, studied terminology includes terms under
which several definitions in the literature are fixed, for example: sanmaosicne micye — ““1) xinuesuii
MPOAYKT OIEpaliil 3 ymakyBaHHS BaHTaXy, IO CKJIAJA€ThCS 3 MAKyBAJILHOTO KOMIUIEKTY Ta HOTO
BMICTY H IIArOTOBJCHUI 0 MEPEBE3CHHS; 2) YMOBHA OJMHHMIIA BAHTAXKY I IPHIMaHHSA HOrO ISt
nepeBe3eHHsT a0 3/1a4i BaHTaXK0OIepPKyBady MPH 31HCHEHHI HaBaHTaKEHHS a00 PO3BaHTAKCHHS
pyxomoro ckiany”’ (‘1) the final product of operations with packaging cargo, consisting of the
packaging and its contents prepared for transport, and 2) the notional unit of cargo for its
acceptance for transportation or delivery to the consignee in the exercise of loading or unloading of
rolling stock’) [CMT 2004: 111-112]; mosapu — “1) Oynp-sike pyxome MaiiHo (y TOMY YHCIi
BAIIOTHI I[IHHOCTI, KyJbTYpHI LIHHOCTi) €JIeKTpUYHA, TEIJIOBA Ta iHINI BHUIM CHEPril, a TaKOX
TPAHCHOPTHI 3aCO0H, 32 BUHATKOM TPAHCIIOPTHHX 3aC00iB, 110 BUKOPHCTOBYIOTHCSI BUKITIOYHO IS
[EpEeBE3eHHsT MacaKUpiB 1 TOBapiB Yepe3 MUTHHHM KOpPAOH YKpaidnu, 2) wmarepiaabHi Ta
HeMaTepiajabHi aKTHBH, a TAKOX I[IHHI MManepu Ta JePUBATHBH, 110 BUKOPUCTOBYIOTHCS B Oy/Ib-SIKUX
oreparlisix, KpiM omepaitiii 3 ix BUIMycKy (emicii) Ta moramienus; 3) Oyab-sika MPOAYKIIisl, TTOCIYTH,
poboTH, IpaBa iHTEIEKTyaIbHOT BJIACHOCTI Ta 1HIII HEMAHOBI MpaBa, MPU3HAYCHI IS BiTIYKCHHS,
10 TEepeMIlyIOThCs Yepe3 MUTHUI KOpAOH YKpaiHU Ta HE MOXKYTh OyTH BiJIHECEH1 10 OCOOMCTHX
pedeli ab0 TPaHCIIOPTHUX 3aCO0IB Ta OKPEMUX HOMEPHUX BY3JIiB 10 HUX (‘1) any movable property
(including currency values, cultural values), electrical, thermal and other energy and vehicles,
except vehicles used exclusively for the transportation of passengers and goods across the customs
border of Ukraine; 2) tangible and intangible assets as well as securities and derivatives that are
used in all transactions, except for transactions with their release (emission) and maturity; 3) any
products, services, employment, intellectual property rights and other property rights, designed to
alienation, crossing the customs border of Ukraine and cannot be attributed to personal belongings
or vehicles and license individual nodes to them”) [CMT 2004: 100].

According to our observations, customs terms generally devoid of expressiveness within the
terminological field. We can say on the expressive words if it is part of expressive utterance and
largely determines the expression of the whole context. Logical sense of the term makes it neutral
language sign that carries relevant sectoral information. Taking into account the special destination
functional of customs vocabulary, it is difficult not to agree with L.O. Symonenko that 'the term
unlike a common word, stylistically is more regulated, its "neutrality”, "emotion”, "expressive"
differ from what is called neutral, emotional and expressive vocabulary in general use"
[Cumonenko 1991: 15].

Expressive nuances can be found in a small part of the stylistically marked linguistic units of
customs vocabulary that due desemantization have gained a new conceptual meaning, for example:
“3e1eHutl Kopuoop”, HesUOUMULL eKCnopm, “UepB8oHuUll KOpuoop”, yucma mopeieis, YOpHUull PUHOK,
“npo3opi” KopOoHu, “posmumi’ KopOoHu, “‘8axcki’ Hapxomuku, “ciridosa xkapmuHa’, “a0po”
mapupymy [MKVY-13; HIMC 2005; CMT 2004], etc. As we can see, some of this vocabulary in the
literature served within quotation marks that indicate the connotative indication of following
terminological units. Note that the use of graphical marks (“”) to refer to certain concepts of
customs field in many cases requires of regimentation. For example, the term szerenuii kopuoop has
the following graphic variants of use in the literature: “senenuii kopuoop”, “zenenuit” xopuoop,
senenutt “xopudop”. We support the view of those scholars who believe the problem of
terminological nature of these units that served in the quotation marks cannot be solved relying on
linguistic competence and linguistic flair of authors of special texts, we must proceed from the
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specifics of lexical-semantic system of language; it is inappropriate quotation marks to highlight the
part of the composite term in scientific text; jargon can be served in quotes. The highlight of
professional vocabulary, scientific metaphor with quotation marks is the most used, "because the
perfect term the quotes does not require” [Osceiiurk 2006: 34].

Thus, in our study, "custom time" is defined as nominative lexical unit (word or word
combination), which is part of customs terminology is taken for the exact name of the specific
concepts and requires a clear definition. So, the priority for customs term we consider nominative-
definitive function, systemic nature and conventionality.

Accordingly, the main features of the customs term as a sign of industry customs terminology
we consider the following: 1) nominationality, 2) the availability of definition, 3) conventionality,
4) clearly defined place in customs terminology (terminology of customs affairs), 5) tendency to
unambiguity within terminology of customs affairs, 6) accuracy of denote concepts of customs area,
7) lack of expressive values, 8) system relations and ties within the customs terminology, adjacent
sectoral terminology and general vocabulary.

The relevance of further study of the customs term as a unit of the customs terminology in
Ukrainian language (e.g., research of terminology nomination types) due primarily needs of
terminological regulation in this area of field of professional activities and the need for codification
of sectoral vocabulary.
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NPUHIUIIN BIIHECEHHSI PEECTPOBUX OJUHUIb TIYMAUYHOI'O
CJIOBHUKA 0O CKJAIXY JEKCHKH HA TIO3HAUYEHHS IOHSTH
METAJIYPIIAHOI FAJTY3I

Feasibility of professional vocabulary study using methods based on the analysis of
dictionary definitions have been grounded, the main aspects of the vocabulary sampling according
to the explanatory dictionaries have been characterized, and stages of sampling of lexical units
denoting metallurgical notions have been analyzed.

Keywords: lexical unit, professional vocabulary, dictionary definition, branch remarks,
remarked.

JlocmipKeHHsT Cy4acHOi YKpaiHChbKOI TEPMIHOJIOTIYHOT JIEKCUKHM IPYHTYETbCS Ha PO3YMiHHI
TEPMIHOJIOTIT SIK MIJICUCTEMHM BCEPEIMHI 3arajbHOi JIEKCMYHOI CUCTEMH MOBH. TepMIHOJIOTIS SIK
CYKYIHICTh CIel[iaIbHUX HallMEeHyBaHb PI3HMX Taldy3ed HayKH 1 TEeXHIKH, sKI (QyHKIIOHYIOTH Y
cdepi npodeciitHoro crinkyBanus [[lanunenko, Boakosa, Mopo3osa 1993: 3], € ogHuM i3 macTis
JIEKCUKHU JITepaTypHOi MOBH, IO «...CTPIMKO PO3BHBA€ETHCS, AKTHUBHO B3a€MOJIE€ 3 I1HIIUMH
CIIOBaMHU CJIOBHMKOBOI'O CKJIaJy MOBH, B HEpIIy YEpry 13 3araJlbHOBKHUBAHOIO JIEKCHUKOIO, TOMY
BUBYEHHS 3aKOHOMIpHOCTEH T1i YTBOpPEHHS, CTPYKTypH ¢ CEMAaHTUKH CTajl0 OJHUM i3
HaBaXJIMBININX 3aBJaHb CydacHOl JiHrBicTukm» [Kusk 1993: 3], mo i 3yMOBITIOE aKTyaJIbHIiCTh
JOCIIKEHHS.

Sk 3a3nauvae B.B. JleBuupkuii [JleBunkuit 2006: 235-237], yci METOAN BUBYEHHS JIEKCUKU
MO’KHA MOAUTUTH Ha JBl Tpymnu: 1) METOJH, B OCHOBI SIKMX JIEKUTh aHaJi3 TEKCTY Ta 2) METOH, 1110
0a3yloTbCcsl Ha aHajii3l CJIOBHMKIB (CIIOBHUKOBUX Je(diHilii), TpUYOMY €KCHEPUMEHTaIbHUM
IUISXOM BCTAHOBJIEHO, IO pe3yabTaTh JOCHI[DKEHb Ha OCHOBI TJIIYMAayHHX CIIOBHHKIB
BIJIPI3HAIOTHCS (1HOM1 JOCUTH CYTT€BO) BiJl THX, L0 MPOBOJSATHCS Ha OCHOBI aHali3y TeKCTy [Tam
camo: 240-241].

MeTorw Hamoi poO3BIAKM € aHami3 CIOBHUKOBUX JACQIHININ TIYMAa4yHOTO CIIOBHHUKA
ykpaincbkoi MoBH B 11-Tu Tomax (CnoBHUK ykpaiHChkoi MoBH, TT. 1-11. — KuiB: HaykoBa nymka,
1970-1980.) s BHOKpeMIICHHS JIEKCHYHHMX OIMHHUIL YKPaiHChKOI MOBM Ha TIO3HAYCHHS TOHSTH
MeTanypridHoi ramy3i. s JIOCATHEHHS OKpEeCIeHOi METH BH3HAUYE€HO Taki 3aBJAHHSL:
1) oOrpyHTYBaTH JOLLIBHICTh BUBUCHHS TEPMIHOJOTIYHOT JIEKCUKH METOJaMH, IO 0a3yrOThCs Ha
aHaJi31 CIIOBHUKOBUX Je]iHiliii; 2) cxapakTepu3yBaTH OCHOBHI aCllEKTH BHOKPEMJICHHS Taly3eBOl
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